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Athanasios Anastasiadis (UHH)

«H Pwuavia k1 av mépacey avlei kot péper kit ailon. A Pontic Folk Song and its Reception

The starting point of the lecture is the so-called Pontic flag, which is adorned with the verse H
Popovia kt av népacev avOel kou eépet Kkt Ao (Even if Romania belongs to the past, it will
flower again and bear new fruit). This verse, which has become ingrained in the cultural
memory of modern Greece, originates from an old Pontic folk song and lament about the
conquest of Constantinople in the year 1453. The focus of the lecture is on the reception of the
song. The scholar Konstantinos Xanthopoulos, born in Trebizond, published what is
presumably the first written version of the text in 1849 in the journal @iloloyikos Zvvéronuog.
Versions of this equally concise and moving song, characterized by "noble simplicity and quiet
grandeur”, are included in the folk song collections of Arnold Passow (1860) and Emile
Legrand (1873) in anthologies that have been widely received in Western Europe (cf. Maufroy
2009). Furthermore, there are also German translations of the song by Alois Luber (1877) and
Hermann Lubke (1895). In the 20th century, Konstantinos Kavafis engaged in an intertextual
dialogue with this song in his poem ITap6ev (Parthen) (cf. Laoumtzi 2021). In the 21st century,
it has similarly been re-semanticized and is now an integral part of commemorative events for
the expulsion of the Pontic Greeks.
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Athanasios Anastasiadis (UHH)
«H Pouavia k1 ay mépacey avlei kot pépel ki diLon

‘Eva movtiako onquotiko tpayovol kai i Tpocinyn Tov

Agempia ¢ 01dAeéng eivon 1 AeyOEVT] TTOVTIOKY onuaic, 1 0Toio S10KOCUEITAL [LE TOV GTIYO
«H Popavia k1 av tépacev avOel kot gépet K1 GALO». AVTOC 0 0TiY0C, 0 0Toi0g £xel yYpaPel
OTN TOATIOTIKY] VAN TNG oVYyxpovng EALGSaC, Tpoépyetar amd Eva mald TovTiakd dSNUOTIKO
Opnvo vy v Alwon g Kovotavrivoomoing to 1453. Ztn didreén Ba emikevipobod oty
TPOSANYN avtoh Tov TPayovdlov. O yevvnuévog oty Tpamelovvia Adylog Kwvortavtivog
Zav0dmoviog dnpocicvce to 1849 oto mep1odkd Diloloyikog Lvvékonuos LEALOV TV TPMOTN
ypomtyy €kd0yn Tov Keywévov. [aparidyeg avtod tov e&icov Atov 660 KOl GLYKIVNTIKOD
TPOyovdoy, 10 0omoio yapoktnpiletar omd «ELYEVIKN OmAOTNTO KOl TPEHO  UEYOAEION,
TEPLAUPAVOVTOL OTIC GVANOYEG SNUOTIKGOV Tparyoudidy Tmv Arnold Passow (1860) kot Emile
Legrand (1873), oniadn| oe avBoroyieg mov Bprikav peydin amqymon ot Avtikny Evponn (BA.
Maufroy 2009). EmmAéov, vdpyovv Kot YEPUAVIKEG UETAPPACELS TOV TPOUYOLO0V Od TOLG
Alois Luber (1877) ka1 Hermann Liibke (1895). Xtov 206 aidva, o Kovotavtivog Kafdoeng
de&nyaye oto moinud tov «IlapBev» évav dlakelevikd d1dAoyo pe owTd T0 TPOYoLdt (PA.
Aaovuton 2021). Ztov 210 audva, €xet AaPel vEa vONUATOOOTNOT KO OTOTEAEL OVOTOCTOGTO
HUEPOG EKONADCEDV LVIUNG Yo TNV ekdiéEN Tov [Tovtimv.
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Stavros Efkolidis (Committee for Pontian Studies)

Cultural, linguistic and historical elements in the production of the Pontic Greek Theatre

A theatrical performance, imitating life, has the ability to depict cultural, linguistic and
historical elements of the era it describes, through the sets, costumes, behaviors of heroes and
of course through the scripts. In the case of Pontic Greek, theatrical texts are imprints on paper,
of a cultural heritage, that was born in the historical Pontus, then developed into different places.

The research work is based on the theatrical texts found: 1. in Polykarpos Haitas archive of
Pontic theatrical plays, in the library of the Committee for Pontian Studies, 2. in the books of
Ermis Mouratidis about Pontic Greek theatre. All the plays are checked for their theatricality
because, beyond language and tradition, the performance must lead the viewer to the emotions
and ideas that the play itself expresses (Lampsidis, 1978). Also, all the texts meet two criteria
that could define the scope of Pontic Greek repertoire: a) dialect and b) Pontic thematic
(Kyriakidis 1998-1999). A look in present day productions is also carried out.

Authors belong to different generations and come from different regions of Pontus, so elements
of local idioms and customs can be found. Plays are important from a folklore point of view,
showing habits and behaviors of the Pontic Greeks in their historical homes (lasonidou-
Argyropoulou,1984). Equally important is the need of modern Pontic theatre to be placed in the
contemporary environment of the places where Pontic Greeks are settled, depicting the
processes and changes in the language and heritage and relating to life in reality after 1922
(Triantafyllidis, 2012).

Finally, wishing for the continuation of Pontic Greek theatre, this research work examines the
linguistic situation today and tries to answer to the question whether Pontic theater
performances can be a serious show that respects both its identity and its audience (Kyriakidis
1998-1999) and has the qualities to address a wider audience.
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Stavros Efkolidis (Committee for Pontian Studies)

HolitioTiKd, YAWGGIKA KOl 1GTOPIKAD, GTOLYELO, 6TV TOVTIOK]Y OcoTpiky) Tapaymyy. LKEWeEIS
KOl TPOTAGEIS Y10 TO HELLOV.

Mia Oeatpik) TapdoTaoTt SNUIOVPYOVTOS MUNCELS TPAEEMS, EXEL TNV WO1O0TNTA VA amelkovi(el
TOMTIOTIKE, YAOOGIKE Kol I6TOPIKE GTOLYEID TG EMOYNG TTOL TTEPTYPAPEL, LETO OO TO GKNVIKAL,
TOL KOGTOVLLOL, TIG CUUTEPLUPOPES TV NPAOMOV KO PLGIKE LEGO At T GEVAPLOL. ZTNV TEPIMTMOON
NG TOVTIOKNG EAANVIKNG, To Beatpikd KEIPEVO EIVOL AMOTVIIMGELS GE YOPTL, TNG TOATIGTIKNG
KAnpovodg mov yevvnOnke otov otopikd Ilovro ko ovveyiler vo efgliooetan o€
SUPOPETIKOVG TOTTOVC,.

H epevvnmikn epyocio Pacileton ota Oeatpikd keipeva mov Ppébnkov: 1. oto apyeio
Toviiok®v Oeatpikdv €pyov tov IloAvkapmov Xduta, ot PProdnikn g Emrpommg
[Tovtioxk®dv Meketwv, 2. ota Bipiio tov Eppr) Movpatidn yio 1o movtioko 0éatpo. EmmAéov,
yivetar ko por avalntnon yw oovyypoveg mopaywyés. Ta épyo  eAéyyovtal ¢ mPpog
OeatpcdTNTE TOVE, Yot TEPA AmMO TN YADCGO KOl TNV TOPAdooT), 1 TopAoTacn TPENEL Vo,
odnyel Tov Beat] oto cuvalcHuata Kot Tig 1Wéeg mov ekepaletl To 1010 t0 €pyo (Aapyidong,
1978). Emiong, 0Aa to keipeva minpovv ta 600 Kprripa mov Bo propodsav va opicovv to

€0POG TOL TOVTIOKOV pemePTOPiov: ) TN O1dAekTo Kot B) v movtiokn Oepatikn (Kvprokiong
1998-1999).

Ot oVYYPOQELG AVAKOVY GE OLOPOPETIKES YEVIEG KOl TTPOEPYOVTOL OTO SLOUPOPETIKEG TEPLOYES
tov [TovTov, Emopévmg oToLElD TV TOTIK®V IO1OUATOV Kol E0{H®V LETAPEPETAL OTA £PYOL TOVG.
Ta Beatpicd épya givor onuovtikd omd Aooypagikn droyn, mapovcidlovtag cuvhbeleg Kot
ovumeplpopés v EAMvev tov [1ovtov otig 1etopikég toug eotieg (Iacovidov-ApyvpomoHAov,
1984). E&icov onuovtikn €ivat 1 ovaykn tov cOyypovov Tovtiakov Bedtpov va tomobetn el
010 oOyypovo mePPAAAOV TV TOT®V gyKatdotaong Ttov EAMveov tov Iloviov -
anewoviCovtag dlepyacieg Kot aAlyEG OTN YAMGGO KOl TNV KANPOVOMA - OAAG Kot vo
oyetileton pe ™ {on otV véa mpaypatikdtnta petd to 1922 (Tprovtaguiriong, 2012).

Téhog, embBopdvtog tn cuvéyon Tov movtiakoL BedTpov, avt N epeLVNTIKY epyacio e&eTdlet
M YA®WGGIKY] KOTAGTAON CYUEPO KOl TPOSTADEL VO AVINGEL GTO EPMTNUA, EGV 1] TOPAYDYN
TovTiKoL Bedtpov pumopel va etvar por GoPapr| mopdotacn, mov cEPeTat TOGO TV TOVTOTNTA
™G 060 Kot T0 koo G (Kuprakiong 1998-1999) kot mov €xel v duvatdtnta va amevfivetot
G€ EVPUTEPO KOWO.
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Isabella Greisinger (FSU Jena Bessarion)

Aoda onv I'epuaviav. New paths in the language history of Pontic

Pontic is a member of the Hellenic branch of the Indo-European language family that developed
out of the Hellenistic Koine. The history of the endangered Asia Minor Greek dialect group
Pontic is characterized by a complex (interplay of) external and internal language history.
Within the Pontic dialect group, there is subdialectal microvariation (Sitaridou 2014), but also
koineization (Sitaridou 2014, Spyropoulos & Revithiadou to appear). The most conservative
form of Pontic can be found in its place of origin at the southern coast of the Black Sea in Pontus
(Dawkins 1937, Bortone 2009), where it is still spoken today. Existing literature focusses on
Pontic subvarieties in situ (Turkey) and ex situ in countries like, e.g., Greece and Russia
(Dawkins 1937, Drettas 1997, Kahl 2008, Mackridge 1987, Oikonomidis 1958, Papadopoulos
1953, 1955, Ralli 2020, Revithiadou & Spyropoulos 2012, Sitaridou 2014, Spyropoulos 2020,
Spyropoulos & Revithiadou to appear, amongst others).

This work discusses Pontic in Germany, where a new ecosystem of Pontic emerges, from both
a diachronic and synchronic perspective. Based on own data gathered from fieldwork with the
Pontic Greek community in North Rhine-Westfalia, the external and internal language history
of Pontic in Germany and their interplay are investigated. Regarding the external language
history, data from biographical-narrative interviews are analysed with respect to the
sociolinguistic situation of Pontic Greeks in Germany, focussing on the vitality of Pontic. As
for the internal language history, Pontic data from native speakers of Pontic in Germany are
compared to each other and to own Pontic data from native speakers in Greece regarding
(micro)variation on the (morpho)syntactic and semantic level. Concerning the interplay of
external and internal language history, the consequences of the intense contact between Pontic
Greek and common Greek for the form of Pontic can be seen, for example, at the
(morpho)syntactic level.
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Vasilis Gioranidis (Researcher)

Migrations and Settlements of Cappadocians in Pontus: The Case of Samsun

The 19th century, a period of significant global transformations, marked a decisive
demographic shift along the shores of Pontus. Until the 18th century, there is no evidence of
large-scale migrations to the region. However, from the 19th century onward, primarily due to
economic factors, continuous migratory flows are observed. The movements of the Pontic
Greeks during the 19th century to various destinations within and beyond Pontus are well
known, as is their spread across Asia Minor, Russia, and other areas. Regarding the settlement
of populations in Pontus, the 19th and 20" centuries saw isolated instances of commercial
migration, primarily to the major port cities of Trabzon and Samsun. Merchants from Asia
Minor, the northeastern Aegean islands, and mainland Greece perceived these areas as attractive
commercial hubs and settled there. However, the most significant settlement of a Christian
population of non-Pontic origin was that of the Cappadocians. Coming mainly from the rural
areas of Kayseri and Nigde, they settled in cities of western Pontus, formed strong communities,
and reinforced the Christian population—often changing the demographic landscape of the
regions where they settled. Samsun serves as a characteristic example: it developed into a strong
economic city during the 19th century and became a key site of cultural interaction between the
Cappadocians and the Pontic Greeks. This interaction shaped a distinct social and cultural
identity that left an indelible mark on local history. The aim of this study is to highlight these
dynamics through a review of the relevant literature and the study of archival material.
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Vasilis Gioranidis (Researcher)

Meroixeoicg kau eykaraoctdosis Kannadoxkawv atov Ilévro: To mapddeyua s
Zapyoivrag

O 190¢ a1dvag, mePiodog GNUAVTIKOV TOYKOCUIOV 0ALXYDV, ONUaToddTNoE o KaBoploTIK)
onuoypapiky petafoin ota mopdita tov [Ioviov. Méypt tov 180 aidva, dev TopatnpovVTIL
polIkég LETOVOGTEVGELS TPOS TNV TTEPLOYN, OL®G oo Tov 190 audva, AdY®m 0OIKOVOUIK®OV KUPImG
TOPAUETPMV, TAPATNPOVVTIOL GUVEYEIS LETOVACTEVTIKES poéc. Ot petaxkvinoelg tov [ovtiov
Katd Tov 190 aidva Tpog d1popovg TPoopiopovs evtog Kot kTG Tov TIovtov elvar svpémg
YVOOTES, KOOGS Ko 1 eEdmAwon Tovg ot Mikpacia, T Poocia kot GAAeg Teployés. ZyeTikd pe
T1G eyKaTaotdoelg tAnfvopav otov [1ovto, Tapatnpovvion kotd m ddpreia Tov 190v kot 200v
LOVO LELOVOUEVO TEPICTATIKA EUTOPIKMV LETAVACTEDGE®MV, KVUPIWG GTO LEYAAN ALAVIO TG
Tpamelovvtag kou g Zoapyovvtas. Eupmopor amd 1 Miwkpd Acia, ta vnoid tov
Bopetoavatoikol Atyaiov kot tnv nrepotiky EAAGda, avtilappdvovion Tig meployég oTég
®G EMKVOTIKA EPmoPIKd KEVTPO Ko eykaBictavion ekel. Q6TOCO, 1) TO CNUAVTIKT EYKATACTOO
YPOTIOVIKOY  TTANBuopoD, U TOVIWKNG KAToyomyns, mnNtav ovt| tov  Kormadokdv.
[Tpoepyodpevol wuvpiwg amd TG aypotikés mepoyés e Koodpeog ot g Niyomg,
gyKataoTadnkov og TOAES ToL dVTIKOV [16vToL, dNUIOVPYNGAV 1GYVPES KOWVOTNTES, EVIoYLOAV
TO XPOTIWVIKO TANOLGUO OAAALOVTOC TG TEPIOCOTEPEG POPEG TO ONUOYPOPIKO YAPTN TOV
mePLOY®V 0mov gykataotadnkov. H Xapyovvta, yopaktnpiotikd mopdostypo, e€eiiydnke oe
Ho 10PN OKOVOUIKE TOAN Kotd tov 190 oudva kot amotélece évav onuaviikd TOTO
TOMTIOTIKNG  oAANAemidopaong petald Kommadokov xor Ilovtiov, dwpopeovovtag o
EEXOPIOTN KOWVMVIKN KO TOATIOTIKT TOLTOTNTA TOV AP OE aAveSITNAO ATOTOTOLO GTNV TOTIKT
otopio. LKOTOC TNG MEAETNG OWTNG eivar va avadeilel o mapamdve péow PipAMoypapikng
EMIOKOTNONG KOl LEAETNG OPYELOKOD DAMKOD.
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Nicole Immig (JLU Giel3en)

The Pontic diaspora in Germany in historical perspective

The ,,Greek Diaspora® or the presence of ,,Greeks abroad™ have a long-standing history.
(Hassiotis, 1993; Clogg, 1999; Kitroeff 1999, Tziovas, 2009; Korma, 2017) The same is true
for the conceptualization of such a diaspora in Greek and foreign historiography. (Laliotou,
2004, Ventura 2004, 2010; Bruneau, 2007; Tziovas 2009; Anagnostou 2010; Korma, 2017).
The great number of Greek labour migrants arriving in Germany since the 1960s are also
considered as representatives of such a diaspora. The migrants organized their everyday life in
loose national/cultural communities, while later establishing as well regional associations,
among them a number of Pontic associations in Germany. (Adamopoulou, 2024, Tseligka 2020,
2023). The presentation discusses the concept of a ,,Pontic diaspora* and explores its various
forms, parameters and mechanisms of diaspora constitution of Pontic Greeks in Germany using
a historical approach.

H «eAMnvikn dtuomopd» M 1 mapovsia tov «KEAAVeV tov e£mteptkov» £xovv Hokpa 16Topia
(Xaowdng, 1993, Clogg, 1999, Kitroeff 1999, T(16pac, 2009, Korma, 2017). To 1610 woydet ko
YL TNV €VVOLOAOYNON MG TETOWNG OOTOPAG otV eAMNVIKY kot EEvn 1oToploypapio.
(Aohwtov, 2004, Ventura 2004, 2010, Bruneau, 2007, TGwoPag 2009, Avayvdotov 2010,
Korma, 2017). Qg eknpdommot piag tétolog o10omopas Bempeiton kot 0 peydlog apBpog tov
EAMvov epyatikdv petavaotdv mov éptacav ot [eppavia amd ™ dekaetio Tov 1960 won
petd. Ot petavaoTec opyavmoay TNV KaONUepVOTNTA TOVE 0 EBVIKEC/TOMTIOTIKEG KOWVOTNTEG,
EVD 0pYOTEPO ONUIOVPYNOAY KOl TEPIPEPEINKEG EVOGELS, LETAED TV omoimv évag aptBpuog
TOVTIOK®OV VALYV ot [eppavia. (Adapomovrov, 2024, Toeriyka 2020, 2023). H eilonynon
ov{ntd TV £VVOla TNG «TOVTIOKNG O10GTTOPAC» Kol SIEPEVVA TIC OLAPOPES LOPPES, TOPUUETPOV
KOl UNYoviopovg cuykpodtnone g owomopds tov EAMvav tov Iloviov ot epuavia,
YPNOYLOTOUDVTAG U0 IGTOPIKT) TPOGEYYION.
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Nicole Immig (JLU Giel3en)

The Pontic diaspora in Germany in historical perspective

H «eAnvikn| dracmopd» 1|  mapovsio tov «KEAMVoV Tov e£@Teptkov» £xovv pokpd totopio
(Xaowdng, 1993, Clogg, 1999, Kitroeff 1999, T(16pag, 2009, Korma, 2017). To 1610 woydet ko
Yoo TNV €VVOloAOYNoN OGS TETOWG Oomopds otnv eAAnviky kot &Evn 1otoploypoeia.
(Aardtov, 2004, Ventura 2004, 2010, Bruneau, 2007, T&wPag 2009, Avayvootov 2010,
Korma, 2017). Qg eknpdcwmot pog tétotog dncmopds Bempeiton Kot 0 peydrog apBudg twv
EMvov gpyatikdv petavacstav mov £ptacav ot [eppavia and ™ dekaetio tov 1960 won
petd. Ot petavdoteg opyavmoay Ty KaOnUepvOTNTA TOVS 6 £BVIKEC/TOMTICTIKEG KOWVOTNTEG,
EVD 0pYOTEPO ONUIOVPYNOAY KOl TEPIPEPELNKEG EVOGELS, HETAED TV omoiwv évag aplOudg
TOVTIOK®OV VALYV ot [eppavia. (Adapomovrov, 2024, Toeriyka 2020, 2023). H ei1onynon
ov{nTd TV £VVO1a TNG «TOVTIOKNG O10GTTOPAC» Kot SIEPEVVA TIC OLAPOPES LOPPES, TOAPUUETPOVS
KOl UnNYoviocpovg ocvykpdtnone g owomopds twv EAMvaov tov Tloviov ot [epuavia,
YPNOLOTOUDVTOG LU0 IGTOPIKT TPOGEYYIOT).
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Christos Kafasis (LMU Munich)

Toig yovv 6opois Kai mepi J0yovg éomovdakiat matpic yap avtoypnue . Scholarship and
Education in the Empire of Trebizond

Like every young state, the Empire of Trebizond needed after its’ foundation a circle of scholars
to undertake the administration of the Empire and develop imperial propaganda. The
establishment of a local scholarship in Pontos progressed rather slowly, depending on the inflow
of intellectuals from Byzantium (Rosengvist 2005, 38-48). The Byzantine scholars were
looking for better career opportunities at the court of the Grand Komnenoi or intended to study
astronomy from translated Persian handbooks which were a result of Gregory Chioniades’
activities. Chioniades was a physician and astronomer from Constantinople who spent much of
his life in Persia and in Trebizond and played an important role in the local intellectual life by
offering his work to the capital city of Pontos (Kafasis 2021, 252-253).

The political instability following the death of Emperor Basileios in 1340 and the decline of
Trebizond as a center of astronomical studies led to the end of the immigration of scholars from
Constantinople and the development of a local scholarly circle. Their literary work was under
the direct influence of Byzantine models, although we can observe some elements in language
and themes expressing regional characteristics (Stefec 2023, 296-300). The lack of
opportunities for quality higher education in Pontos resulted in the emigration of talented young
students who left their homeland and traveled to Constantinople to study. They either returned
and obtained higher positions in the service of the Grand Komnenoi, or — as the case of
Bessarion suggests — they remained abroad but maintained strong ties with their hometown
(Giarenes 2007).

This paper presents a brief overview of scholars and scholarly activities in the Empire of
Trebizond, the local characteristics in their literary production and their relation to the
Byzantine intellectual life as well as their contribution to the so—called Palaeologan Renaissance
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Thede Kahl (FSU Jena, OEAW)

Feldforschung im Pontos und das verborgene Potenzial: Archivmaterialien zum
Kleinasiatischen Griechentum an der Universitat Jena und ihren Partnern

Feldforschung im o6stlichen Pontos, etwa durch die Sammlungen von Pascaru, Kahl und
Rousiakis, dokumentiert nicht nur sprachliche Merkmale pontischer Dialekte, sondern auch
narrative Erinnerungen, familiére Strukturen und kulturelle Praktiken im Kontext von Flucht,
Migration und sprachlicher Marginalisierung.

Der Vortrag stellt ausgewahlte Archivmaterialien zum Kleinasiatischen Griechentum vor, die
an der Friedrich-Schiller-Universitdt Jena sowie an Partnereinrichtungen wie der
Osterreichischen Akademie der Wissenschaften entstanden sind. Im Mittelpunkt stehen die
Repositorien VLACH und LaZAR, die Videoaufnahmen, Transkriptionen und Feldnotizen
enthalten — vielfach mit Sprechern aus ehemals griechischsprachigen Regionen der Turkei und
ihrer Diaspora. Besonderes Augenmerk gilt dem von Kahl (2017) formulierten Ansatz zur
Dokumentation schwindender Sprachen und Kulturen, unter Bericksichtigung einer
interdisziplindren Erfassung nicht nur sprachlicher, sondern auch sozialer und kultureller
Kontexte als Teil eines umfassenden Verstandnisses gefahrdeter Kulturen. Dabei wird auch auf
die methodischen Herausforderungen eingegangen: Wie lassen sich diese vielfach analog
erhobenen Daten erschlieRen, digitalisieren und langfristig sichern? Welche Verantwortung
tragen Forschungseinrichtungen gegeniber Communities, deren kulturelles Erbe vom
Verschwinden bedroht ist?

Die vorgestellten Beispiele zeigen: Die Archive enthalten nicht nur Sprachdaten, sondern ein
bislang kaum erschlossenes Potenzial fiir die Erforschung kultureller Transformationen,
kollektiver Erinnerung und transgenerationaler Identitat. In der universitdren Lehre, in der
Zusammenarbeit mit den Sprechergemeinden sowie im musealen Bereich (z. B.
Ausstellungen/Vorfiihrungen biographischer Interviews) gewinnen solche Daten zunehmend
an Bedeutung. Sie ermdglichen eine multiperspektivische Aufarbeitung vernachléassigter
Inhalte und schaffen Raum fiir partizipative Formen der Erinnerungskultur.
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Thede Kahl (FSU Jena, OEAW)

Field research in Pontus and its hidden potential: archival materials on Greeks in Asia
Minor at the University of Jena and its partners

Field research in eastern Pontus, for example through the collections of Pascaru, Kahl and
Rousiakis, documents not only linguistic features of Pontic dialects, but also narrative
memories, family structures and cultural practices in the context of flight, migration and
linguistic marginalisation.

The lecture presents selected archival materials on Greeks in Asia Minor that were created at
Friedrich Schiller University in Jena and at partner institutions such as the Austrian Academy
of Sciences. The focus is on the VLACH and LaZAR repositories, which contain video
recordings, transcriptions and field notes — many with speakers from formerly Greek-speaking
regions of Turkey and their diaspora. Particular attention will be paid to the approach
formulated by Kahl (2017) for documenting disappearing languages and cultures, taking into
account an interdisciplinary recording of not only linguistic but also social and cultural contexts
as part of a comprehensive understanding of endangered cultures. The methodological
challenges will also be addressed: How can this data, which has often been collected in analogue
form, be accessed, digitised and secured for the long term? What responsibility do research
institutions have towards communities whose cultural heritage is threatened with extinction?

The examples presented show that archives contain not only language data, but also a hitherto
largely untapped potential for research into cultural transformations, collective memory and
transgenerational identity. Such data is becoming increasingly important in university teaching,
in cooperation with speaker communities and in museums (e.g. exhibitions/screenings of
biographical interviews). It enables a multi-perspective reappraisal of neglected content and
creates space for participatory forms of memory culture.

Sources

Dadunashvili, Elguja / Vol3, Jakob (2017): Das Repositorium LaZAR — ein Werkzeug zur
Archivierung regionalwissenschaftlicher Forschungsdaten. In: ABI Technik 37(3), 180-
188.

Kahl, Thede (2017): Erforschung und Dokumentation schwindender Sprachen und Kulturen.
Romanisches Feldmaterial aus Stidosteuropa in den Projekten VLACH und LAZAR. In:
Kahl, Thede / Kreuter, Peter Mario / Vogel, Christina (Hg.): ,, Vergessen, verdringt,
verschwunden . Aufgegebene Kulturen, Beziehungen und Orientierungen in der
Balkanromania. Berlin: Frank & Timme, 33-56.

Seifart, Frank (2008): A comprehensive model for collection and archiving of language
resources. In: Language Documentation & Conservation 2(1), 157-178.

Osterreichische Akademie der Wissenschaften — Kommission VLACH (seit 2016): Vanishing
Languages and Cultural Heritage. www.oeaw.ac.at/vlach

23


http://www.oeaw.ac.at/vlach

Charalambos Karpouchtsis (Universitat der Bundeswehr, Hamburg)

Cultural Resilience and Identity: From Pontos to Greece, to Germany, to the web

This paper examines the interplay between migration, displacement, and cultural resilience
through the experiences of Pontic Greeks. Using the dual vectors of forced displacement during
the genocide (1914-1923) and economic migration during the Gastarbeiter era (post-1950), it
explores how identity is both preserved and transformed across generations and geographies.
The first wave of migration enabled survival amidst trauma, while the second wave sought
economic stability, highlighting how different contexts shaped resilience.

Despite geographical rupture and linguistic decline, Pontic identity endures through traditions
like dance and music, as core commemorative practices (Zografou and Pipyrou 2011). These
cultural pillars connect generations and anchor identities, allowing individuals to selectively
engage with their heritage and create community (Connerton 1989). For instance, those who do
not speak Pontic Greek may still participate in its dances, while descendants rooted in shared
narratives maintain a connection to their ancestral past without direct ties to Pontus (Liddle
2016, 53-54).

The paper posits that (1) displacement and catastrophe fosters resilience (Friedlander 1993) by
reinforcing collective practices in new environments, and (2) identity transformation is adaptive
and anchored, adapting to shifting contexts, while maintaining identity. Using an inductive
approach informed by personal observations and secondary literature analysis, this study
connects Pontic Greek identity with broader Greek identity drawing upon official and
communal practices. It explores how these traditions reach into the present, including artistic
connections to Greek rap music. This research contributes to discussions on cultural survival,
adaptation, and the paradoxes of migration.
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Charalambos Karpouchtsis (Universitat der Bundeswehr, Hamburg)

Holiticuixy AvOsxtiotnta kot Tavrotyta: Ano tov Ilovro otyy EAldda, oty I'epuavia,
Kal 6T0 IVTEPVET

H mapovoa epyacio eetalet T duvopukn oAANAETIOpaoT) LETOED HETOVAGTELONG, EKTOTICUOD
KOl TOMTIGKNG avOeKTIKOTTAG péca and Tig gumelpieg tov [Hovtiov. Méoa amd tovg 600
GEovec TOV aVaYKOOTIKOD EKTOTIOUOD Katd Tn dtdpkela TG yevoktoviog (1914—1923) ko tng
O1KOVOWIKNG HETAVACTELONG KOTd TNV Ttepiodo tawv Gastarbeiter (petd to 1950), diepevvdrtan
TOG M TovTOTNTO dtotnpeiton aAAG ko petacynuatiletor dtoyeveakd Kot yemypoaeikd. To
TPAOTO PETOVOCTEVTIKO KOO cLVEPaLE otV emPimon v HEGH TPAVUATOC, EVAD TO OEVTEPO
o1dYeVE 0T PEATIOON TOV OIKOVOUIKOV cLVOINKAOV, avadEKvOHoVTag ToV TPOTO LE TOV 0010
SLPOPETIKA TAOIT10L STOUOPPDVOLV TNV avOEKTIKOTNTO.

[Tapd ™ ye®@YPOEIKN OTOKOTY KOL TNV LITOYDPNOY TNS YAMGOIKNG XPNONG, 1 TOVIIOKT
TAVTOTNTO EMPIOVEL HEGH TAPAOOGEMY OTMOS TOL YOPOV KOl TNG LOVGIKNG, AETTOVPYDVTAG MG
Baocwkég mpaktikég pvaung (Zografou and Pipyrou 2011). Avtoi ot moMrtiouikoi ToAdVEG
OLVOLOLV TIG YEVIEG KOl PLOVOLV TIG TOVTOTNTES, EMITPEMOVING GTO ATOWO VO EUTAEKOVTOL
EMAEKTIKA E TNV TOATIOUIKT TOVES KANPOVOUL Kol v cuykpoTtovy kowotnteg (Connerton
1989). I'a. mapdderypo, GTopo Tov SV LIAOVY TNV TOVTINKT OIIAEKTO UITOPOLV TTap’ OAL OVTA
VO GUUUETEYOVY GTOVE YOPOVG, EVM O1 AOYOVOL, LEGA OO KOWVES QP YT GELS, O10TPOVV ETAPN
LE TO TOPELOOV TV TPOYOVOV TOVG YWPig auecove decpote ue tov Iovro (Liddle 2016, 53-
54).

H epyacia mpoteivel 611 (1) 0 EKTOMIGUAOC KOl 1| KATOGTPOPY] EVICYVLOVY TNV OvVOEKTIKOTNTA
(Friedlander) péom g evouvapmong GLALOYIKGOVY TPOKTIKGOV o€ véa TepiPdAlovta kat 6Tt (2)
0 UETACYNUATIOUOC TNG TOLTOTNTOG €ivol TPOCHPUOCTIKOS Kol Tavutdypovo plouévog,
TPOGapUOLOEVOG OTA EKAGTOTE CLYKEILEVA VD dtotnpel Pacikd ototyeia TavtdTToC. Méca
Ond  EMAYOYIKN TPOGEYYION POCIGUEV GCE TPOCHOTIKES TOPATNPNOES KOl OVAALOT
devtepoyevovg Piproypapioc, N UEAETN GLVOEEL TNV TOVIINKY TOVTOTNTO LE TNV €VPVTEPN
EMMVIKN, OVTAGVTOG om0 EMIONUES Kol KOWOTIKEG TpaKTikES. E&etaletor 10 mhg avtég ot
TapadOcEL; EMPUOVOVY 6T0 TTaPOHV, TEPIAAUPAVOUEVOV KOAMTEXVIKOV GUVOECEMV UE TNV
eAMnvikn par povoikt|. H épguva cupfariet otn culnnon ywo v toMticpiky enPioon, tnv
TPOGOAPLLOYT KO TO TOPAO0EN TNG LETOVAGTELGNG.
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Odysseas Konstantinopoulos (Warsaw)

Ilovtiakxo poveixo yyopoua

Me v movtiokn povoikr] Npba oe emaen yo Tpd@TN Qopd otng apyxés tov 1990. 'Exovtag
TEAEUDGEL OTOVOEG KAUOIKNG Hovoikng oty [Tolwvia kot pe mapovsio 1M déka TV oTNV
EAAGSa, avt 1 emoen pov dnuovpynce €va peydho cok. To mpdTo 6ToyEio Tov pHov EKave
EVTUTT®OON NTAV 1) PLOUIKY Oly®YN TNG TOVTIOKNG LOVGIKNG. Mov ftave advvato va Tpocdlopicm
10 ¥POVO NG HOVGIKNG. AUECOG avTIANEONKA OTL 0 XPOVOG NG Elye Vo KAVEL e TN pLOKD
aywyn g id10g ™S TOVTIOKNG OHAEKTOV.

"Exovtag {noet avapeca og moAAOVS GIAOVE TOVTIOKNG KOTAY®OYNG £lyo TNV TOAVTUN gumelpio
VO 0KOVO® TNV TOVTIOKN OIIAEKTO Kol UE TN HOLGIKY TS €vvola. ['pryopa katdrafa Ot yio
péva frav apyd vo pdbm Kot vo Katavonow tnyv otdiexto avtr). H dtadikasio katavonong g
Ba pov émapve moAAG ypOVIOL.

"Exovtag avantHlel nv £viovn HOVoTKN, Today®YIKT Kol GLVOETIKT OV OPAGCT], LEGA LoV Elxe
OPACEL M 10E0 VO EVOOUATOO® GE OVTN SOIKOGTO TOL TOADTILO GTOTXEID TNG TOVTIOKNG
povotkng. ‘Eviomoa v €0m0TEPK] 0vAYKN VO TNV TOPOLGCLAGH E OLOPOPETIKO TPOTO KO
UG T VO TO KAV® 6TV TTpdTH amd TIS 000 pov motpideg, otnv [odwvia. To mpdto pov £pyo
«Tpuydvay mapovcidotnke 1o 2018 otnv moAN Kartofitoe oo Méyapo Movoiknig NOSPR. To
épyo «Tpuyovay amotereiton amd tpia pépm. «IlovAdy’ «lvvaikay kot «Xopoc». Hrav éva
EVYEVIKO KAAEGUO TOV TOAWMVIKOD KO1vOoU G€ £va Talidl 6TOV KOGHO TOV (yVMGTOL GE OVTO TO
OKPOOTNPL0, TOVTIONKOD EAANVICHOD. ' avTO POV TO £€pYyo, OM®G Kol apydtepo o€ GAAC,
EVOOUATOV® TNV puOuoroyia, Tig KAMpakeG Kot 1o 100G TS TOVTIOKNG LOVGIKNG, GE YVAOPLLLOL
Y10 TOV TOAOVIKO KOO OPUOVIKE KOl EVOPYNOTPOTIKA oToLyEln. ApydTepa TO £pY0 QVTO TTNPE
™V doun ¢ covitag pe titho » ITovtiakn Xovitay to omoio ekd6Onke otnv EALGSa t0 2022
pe v avektiunm Ponbeia tov XvAroyov [Tovtiov Nupeupépynce.

Apyotepa to 2024, akoAovOncay 600 £pya Hov Yo vIovéto KAaotkhg Kibdpag: «Tn Tpiyog to
T'epupvy ko «ITvppiylocy. Ztig 000 avTég cLVOEGELS TPOGTAON GO VO aVadEIE®M T LEA®OIKA
Kot Omwg Tavta puOuKd ototyeio TV OELATOV OO oL TO UTPEGIOVICTIKY| OTTTIKY Yovia. H
ektédeon Tov 000 €pywv, ta omoia Nyoypaennkav kot PrvteookomOnkav oty IloAwvia
emiong, €ywe amd 600 eEapetikovs Kbapioteg tov Marcin Kuzniar kot tov Radostaw
Wieczorek. Kat avtiv v mpoomdfeia, 6Tme kot tnv ékdoomn tovg oty [olwvia vroothipiée
xopnywa o ZuAroyog [ovtiov Nupepupépync.

Cem=

To tekevtaio pov €pyo etvan 1o “Enpépopa oty Oxeva”. Xe avtd meptypdoetol  Tpoctadeio,
oV katoikov tov yopd Okeva g mepoyng Opewc Tpamelovvtog, vo dwutnpnoovy
UNTPIKN TOVG YAMGGa, TV movtiokn H dopn tov €pyov elvar molveovikn, evod 1 peilwdia
Baciletar otnv KAipaxo Zapmdy (onuaivel eniong-cvopntopoatikd Enpépopa’). H moAveovia
oav doun ekepdler cupPfolikd v appovikn cvvomapén S00 Kol TPUOV POVOV Y0P vo
emParleTot Kuplopyka n pio eni twv GAAOV.

EAniCovtag 611 1 HoVsIKn ooV ToyKOGUIN YADGGO TPEMEL Vo, dEXETAL Kol VoL oyKaAtdlel Kot
aTH TV 1060 TOAVTIUN, OAL" OP®G TG0 dyvmotn povoikn tov Tldvtov, mpoonabd pe v
ouvOeTiKn pov dpdon va CLUPEIAL® Gg AT TO Gyt Kot TOGO aKkatOPOMTO myeipNULaL.
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Efi Mavropoulou

Presentation of the Greek Refugee Museum

On 18 November 2023, the Museum of Refugee Hellenism was inaugurated at AEK’s OPAP
Arena in Nea Filadelfia, Athens. This moving and historically significant institution is dedicated
to preserving and showcasing the legacy of the Asia Minor, Pontic, and Constantinopolitan
Greek refugees who rebuilt their lives in Greece after the forced population exchanges of the
early 20th century. The museum was blessed by Metropolitan Gavriil and inaugurated by
Deputy Minister loannis Vroutsis, with a keynote speech by Dimitris Melissanidis, who
envisioned the stadium not only as a sports venue but as a center of memory and culture. Named
“The Ark of Romiosyny” by famous composer Mikis Theodorakis, the museum tells the story
of uprooted communities, survival, and cultural resilience through priceless relics, personal
items, and multimedia exhibitions. The event was attended by political, cultural, and religious
figures who emphasized the museum’s national and educational value.
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Andreea Pascaru (FSU Jena Bessarion, OEAW)

Fieldwork Reflections on Language Endangerment: Pontic Greek Interviewees' Insights
into Language Attrition

This paper examines the perspectives of Pontic Greek speakers on language attrition,
endangerment, and revitalization. Drawing on qualitative interviews across multiple
generations, | investigate how historical language policies and sociocultural dynamics have
shaped linguistic attitudes and practices. The study contrasts the experiences of elderly
speakers, who recall language shaming and pressures to conform to Standard Greek, with those
of the middle generation, who navigated the aftermath of educational reforms in the 1960s and
1970s, shaped by linguistic standardization. These policies intensified language stigma and
contributed to the decline of Pontic Greek in social and familial settings. In contrast, the
younger generation (aged 20-40) has encountered less discrimination and is now actively
engaged in revitalization through writing, music, socio-cultural activities and digital initiatives.
The challenges faced today by the Pontic Greek community in Greece and their efforts to
revitalize and document the language clearly underscore the critical role of cultural acquisition
in linguistic preservation while reflecting the broader global concerns about language
endangerment and cultural loss.

By integrating community perspectives with recent scholarly insights, 1 explore perspectives
on language attrition and revitalization while emphasizing the agency of speakers in preserving
their linguistic heritage. Drawing also on studies of intergenerational transmission, such as
Valdés (2016), who examines the role of community involvement in heritage language
education, | address similar challenges within the Pontic Greek context. The transmission of
language within families, particularly among the middle generation, remains crucial (Forrest,
2018; Purkarthofer, 2020) but is increasingly threatened by the loss of fluent elderly speakers.
Finally, by applying Bradley & Bradley’s (2019) framework of language endangerment, I
assess contemporary reclamation strategies and the urgent need for language along with cultural
acquisition—whether passive or naturalistic—among children, as expressed by interviewees.

I conclude by arguing that the community’s shift from language shame to pride, mirroring
grassroots movements across Europe’s minority language groups, has the potential to transform
a historically marginalized language into an ever-growing symbol of linguistic resilience.
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Andreea Pascaru (FSU Jena Bessarion, OEAW)

Fieldwork Reflections on Language Endangerment: Pontic Greek Interviewees' Insights
into Language Attrition

H mopovoa epyoacia e&etalel t1¢ mpoontikéc twv eAAnvoeovev Tlovtiov oyetikd pe
YA®ooKN TPPT, ToV Kivovuvo Kot Ty avalwoydvnor. Baci{opevoc e moloTikég cuVEVTELEELS
0€ TOAAEC YEVIEG, OIEPELVM MG OL IGTOPIKES YAMOOIKES TOAMTIKEG KOl 1] KOIWVMVIKOTOATIG K|
SVVOUIKT £XOVV SIUOPPDOGEL YAWGGIKEG 6TAoELS Kot TpakTikés. H pedén avtimapafdiiet Tig
eumepieg TOV NAKIOUEVOV OIANTAOV, OV BupohvTal TN YAWGGIKY VIPOTY| Kol TIG TEGELS VO
CUUUOPP®OOVV LE TNV TUTIKN EAMANVIKY|, HE EKEIVEC TG Hesaiog YEVIAS, TOL 0N YNGOV GTOV
amONYO TO®V EKTOUOEVTIKOV petappvOuicewv otig dekaetieg tov 1960 kot tov 1970, mov
Stpopeoddnkay amd ™ YA®OOIKY] TVTOTOINGN. AVLTEG 01 TOMTIKEG EVETEWVOV TO YAWGGIKO
oTiypo Kot cLVEROACY GTNV TOPAKUT TNG TOVTIOKNG EAAMVIKTG GE KOWVMOVIKO KOl OIKOYEVELNKO
nepPdrrov. AvtiBeta, 1 vedtepn yevid (nikiog 20—40 €1dVv) £xel AVTILETOTIGEL AMYOTEPECS
dwukpicelg kor TAEOV aoyoAeitan evepyd pe v avalmoyovnon HESH TNG GLYYPOPNS, TNG
HOVGIKNG, TV KOWOVIKOTOMTIGTIK®V dPOCTNPOTHTOV KOl TOV YNPLKOV TpotofovAidv. Ot
TPOKANGELS TOV AVTIETOTICEL onpepa 1 EAMANVIKY kowvotnta Tov [16vtov otnv EALGSa kot ot
TPoomAfelEc TG va aval®OoYOVGoUV Kol VO TEKUNPUDCOLV TN YAMOCOH LTOYPOUUilovv
EexaBapa Tov Kpiolo pOAO NG MOMTIOTIKNG KOTAKTNONG OTN YAMGOIKN O10TPNoT, EVO
OVTOVOKAODV TIS €VPVTEPEG TOYKOGUIEG OVNOLYIES YO YAWOGIKO KIVOLVO KOl TOMTIGTIKN
OTTMOAELQL.

Evoopat®dvovtag Tig mpoonTikeg TG KOWOTNTOS HE TIC TPOCPATES EMGTNUOVIKEG YVOGELS,
SLEPEVVM TPOOTTIKEG GYETIKA LLE TN YAWGGIKN TP Kot TNV avalmoydvnor, eved dive EReao
oTN 0pdoT TOV OUIAMNTAOV OTN OTNPNOT NG YAMOGIKNG TOvg KAnpovoudc. Bacilopevog
emiong o€ PEAETEG dlayeveEaKN g HETAdOONGS, Owg o Valdés (2016), o omoiog e&etdlel Tov poOro
NG OCULUUETOYNG TNG KOWOTNTOG OTNV EKMOIOELOT) YAWGG®MY KANPOVOULES, OVTIUETOTIL®
TapOUo1EG TPOoKANGELS oto TAaicto g [lovtiakng EALGSac. H petddoon e yAdocog pésa
OTIG OKOYEVELEG, laitepa petald ¢ pecaiog yevidg, mopapével kpiowun (Forrest, 2018-
Purkarthofer, 2020), aAAd ametleitar oloéva Kot TEPIGGOTEPO OO TNV OTMAEN GTTOICTO
nukiopévev opantov. Téhog, epappolovtag to miaicto tov Bradley & Bradley (2019) yw
TOV YAOWGGIKO Kivouvo, 0EI0A0Y® TG GUYYPOVES GTPUTNYIKES ATOKATAGTAGN G KOL TNV EXELYOVGQ
avdykn yio yYAdcooo pali e TNV TOMTIGTIKN KOTAKTNOT - £1T€ TOONTIKT €1T€ VOTOVPAMOTIKY -
petalld TV Todimv, OTmg eKEPAETOL Amd TOVS EPOTNOEVTEC.

OloxkAnpodve vrootnpilovtog 4Tl 1| 6TPOPY| TS KOWATNTAG Ond TN YAMGGIKY VIPOTH GTNV
VIEPNPAVELD, OVTIKOTOTTTPILOVTOS TOL KIVI LT BACTG OTIG LEOVOTIKEG YAWOGIKES OLADES TNG
Evponng, £xet t duvotdtnTa Vo LETATPEYEL L0 IGTOPIKA TEPIBMPLOTOMUEVT YADCOA GE €V,
JPKOS aEAVOIEVO GUUPOLO YAWGGIKNG avOEKTIKOTNTOG.
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Sotirios Rousiakis (FSU Jena Bessarion)

Towards a Pontic Dialectal Atlas: Concept and Potential Implementation

In linguistics and dialectology the atlas is an important tool, as it depicts the characteristics of
a language or a dialect on maps with symbols (Chambers J.K. & Trudgill P. 1988). Such an
atlas is still absent for the Modern Greek Pontic dialect in contrast to the large area and the
history of Pontus, the richness and the size of the dialect and its unique place in the history and
the evolution of the Greek language (Dawkins R. 1936). Its creation is a demand for the Greek
dialectology and for the Pontic dialect itself as it contributes to a better knowledge and to the
strengthening of its function. The atlas presents the geography, the history of Pontus and the
Pontic dialect, and the characteristics in the various fields of the linguistic analysis: phonetics,
phonology, morphology and vocabulary with examples and texts (ITamadomoviog A. 1955,
1958-61, Toumaione A. 1988, Xatlnoafpiong . 1985). If there is a gap in the data, additional
research should be conducted in conservative communities. This work raises many issues which
are examined in relation to the theoretical framework, the research principles, and the scientific
practices applied in Europe and Greece in this field. The aim is to renew the discussion about
the Altas of Pontic Dialect and to formulate a working proposal.
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Sotirios Rousiakis (FSU Jena Bessarion)

T'a evay atlavro g movtiakyg dtalektov: ‘Epevva kot oovnTtoTHTES EPAPUOYHS

‘Eva onuovtikd epyoieio otnv HEAETN TOV YAMOCOOV Ko TOV SWIAEKTOV OTOTEAEL O ATAOVTOG,
WoiTeEPA O Y10 TIG YEOYPOPIKES TOIKIAEG, OTOV e HOPPT) CLUPOA®V ATOTVITAOVOVTOL TAVE® GE
YOPTN TO YOPOKTNPIOTIKA HI0G YADGGOS, Mg OlaAéktov. Eilvar amotélecpo moAvetolg
EMICTNUOVIKNG £PEVVOG GE KOWOTNTEC, YPOMTEG TNYEG KOl VIOKOLMEVTO, apyeio, UEAETES.
Mmnopei va amoutn0ei emurAdéov Epguva o€ pa TEPLOYN N o€ (o KowvdTnTa Yo Opata to omoio
dev &yovv gpevvnBetl, ovte texkunplwbel maMdtepa. ‘Exetl évronn popoen, evd mpdseata pe TV
eEEMEN ¢ TeyvoroYing Kot TO dLadikTLO dNUOVPYNOINKAY YNPLOKES LOPPES TOV TPOGPEPOLV
mo Gvetn mpdcPacn kot dvvatdTNTa vo TEpapavovton apyeio Nyov kot Pivteo. Xe avtifeon
HE TIC eVpoTaiké YAOsoes 1| EAAnvikn vroleinetal onuovtikd Kabmg akopo amovctaletl £vog
OAOKANPOUEVOG YAWGGIKOG ATAOVTAS TS, YTapyovv pdvo évtvmot ywoo v Kpn kot ta
Amdekdvnoo kol oe ynoewkn popen ywo v Aécofo ko v Kammadokia. Zntoduevo
TOPAUEVEL 1] OTILOVPYIC TOV ATAAVTO TNG TOVTIOKNG O0AEKTOL TOV 0O{0V 1| aTovGio Tov givat
dVoOVALOYN GE GYECT LLE TNV UEYAAT YEOYPAPIKT EkTaoT Tov [TOVTou Kot TV YIMETIOV 16Topin
TOV, TOV TAOVTO Kot T0 HEYENOS TS SIHAEKTOV Kol TV HOVASIKY] BEGMN OV AT KATEXEL GTNV
otopia Ko €EEAMEN TG EAMNVIKNG YADGGOC. Ot SMICTOCELS ALTEG ATOTEAODV TNV OQETNPIN
Y TNV 01EpebvN o TV BEUATOV TOL aPOPOVV TNV dNovpyia Tov atiavta. H katdotaon mov
&xel Srapopembei onuepa oty Evpdnn kot omnv EAAGSa B€tet 10 Pacikd mhaicto Oewplog Kot
pebodoroyiag yia tnv ekmovnon tov. To yemypagikd avtikeipevo givor 1 teproyn tov [1évtov
™G Mikpds Aciag 0 Y®dpog OTOL 1GTOPIKA SOUOPPOONKE KOl AEITOVPYNCE Y10 OLOVEC M
TOVTIOKT, N omoia amoteAel Kot TO KOPO GLOTOTIKO TNG MOMTIGUIKNG TOLTOTNTAG TOL
[Tovtiakov eAAnvicpob. H £pgvva kot mopovsiosn TV YopaKTNPIGTIKOV TNG EKTEIVETOL GE OAN
To. eSOl NG YAWGGOAOYIKNG OVAALONG: (QOVNTIKY, Q®VOAOYio, HOpPoAoyia, ocOVTOEN,
Ae&IAOY10 LE TEKUMPLOUEVO Topadely ot Kot OloAekTika Keipeva. H epyacio avt amoutel tnv
dlepedivnon Kot €££TOON TOV YPOTTOV TNY®V, OPYEI®V, MYNTIKOV Kol OTTIKOUKOVCTIKMY
VIOKOLUEVTOV KA. Omov SomoT@vovTol EAMAEIYELS HOPTUPLOV, TNYOV Kol KEVO OTNV
TekUNpimon etvat avtovomnto Tmg Tpémet va dtesoyBobv clhyypoves Epevveg e Katd 0 duvaTdv
CLVTNPNTIKOVS OUIANTEG Kol KOWOTNTES. ATouteitonl €mioNg 1 GLYKEVIPWOON TNG GYETIKNG
emoTUoviknig PiProypaeiog kot 1 01eodwkn peAétn g H €pevva dev Ba givar povo
YAOOOWKN 0AAG Oa meplapPavel Kot oty €€€tacn TG 16Topilag, TOV TOMTIGHOD Kol TNG
KOVATOUpaG T0V EAANvicpo® tov [1ovtov, wiaitepa 6e ota Bpata mov cuoyetilovton pe v
duikekto. EEetdleton emiong ) Lopen tov, EVTUMN 1| YNOLoKN 1 Kot To dVo Kot T {NTipate Tov
aQOPOLV TNV  ONUOGIELOT] MYNTIKOV KOl  OTMTIKOOKOLGTIKOV  VIOKOLEVTOV. Téhog
SWMOTAOVETOL TOG 1) KTAGT TOV OVTIIKEWUEVOD, 0 ¥POVOS Kot T0 PdBog TV epyacudy Kot
YPNOM NS GUYYPOVNG TEXVOAOYIOG ATOITOVV GLALOYIKY KOl OEMOTNUOVIKY cuvepyacia. H
onpovpyio T0L GTAAVTO TNG TOVTIOKNG SIAEKTOL OeV gival HOVO o TPOTOCT) £PELVAG QAL
éva emotnuovikd (ntovpevo yio v otopion ¢ EAAvikng YAdooag kot tov Tlovtioakon
EXMnvicpov.
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Helmut Sandeck (FSU)

Pontic Greeks in post-deportation Soviet Abkhazia

From the time of the Greek colonisation, Pontic Greeks have been continuously present in the
region of today's Abkhazia, which was a part of ancient Colchis. Inthe modern era, 19th century
Ottoman-Russian wars, later on the Young Turk genocide on Asia Minor Christians led to an
influx of Pontic Greek refugees into it [12]. After the 1923 treaty of Lausanne, Greeks continued
to stay in the Black Sea region of the Soviet Union, but became victims of repression in the
1930s [4(193)]. In 1949, apparently connected to the defeat of the anti-imperialist forces in the
Greek Civil War, the Stalin regime deported approximately 27,000 Abkhazian Greeks to
Central Asia, from where a quarter managed to return up to ten years later [3,5,7,10,11,12,15-
17,19,21,24(155-156),25]. Greeks then again played an active role in the multi-ethnic Abkhaz
society. A few examples of this are to be given [5,6,12,23]. In Abkhazia, after the dissolution
of the Soviet Union which took place at the end of 1991, ethnic tensions between Abkhazians
and Kartvelians escalated. Two weeks after Georgia in its Soviet borders had become a member
of the UN with a non-elected military coup leadership, the latter started the 1992-1993 war
against Abkhazia, claiming that Abkhazia is a part of Georgia [8(123-124),9,12,14(125),15-
17,23,24(144,157-158)]. The invaders attacked Abkhaz and other non-Kartvelian people
[18(87-88),22(13-18)], amongst them 453 Greeks were killed [13(17)], and erased cultural
heritage, including that of Pontic Greeks [1,2(141),4(256),9,22(17),23,24(156,161)]. Those
events caused the vast majority of Greeks to leave Abkhazia. Most of the Greeks left their
homes for Southern Russia, or Greece [5,12,17,20]. While there were counted more than 14,000
Greeks in Abkhazia in 1989, only some 1,400 were remaining there in 2016 [5,12]. The
unsecure situation, later on especially the difficult economic situation in Abkhazia has
prevented Pontic Greeks from returning to Abkhazia [17(259-260)].
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Helmut Sandeck (FSU)

O1 'EJJqveg tov Ilovrov oty Lofietiky Auryalio peta Ty anélach Kal ol GOVERELES TOD
moléuov I'swpyias-Auryalios

Ao Vv emoyn 10V EAANVIKOV amokiopov, ot [1ovtior EAAnvec tav cuveydg mapdvieg otnyv
neployn ™G onuepwng Aumyoliog, n omoia nTov pépog g apyaiog Kolyidas. n odyypovn
enoyn, ot obopavikoi-pooikn moOAepotr tov 190v awwva, apydtepa mn yevoktovia TV
Neotovpkav katd Tov Xpiotiovov g Mikpdg Aciog 0dnynoe o€ eilopon EAAvev tpocpiymv
and tov IIovtio [12]. Metd ™ ZovOnkn g Awldvng tov 1923, o1t 'EAAnveg cvvéyioav va
TOPAUEVOVY GTNV TTEPOYT TS Mavpng Odraccag g ZoPietikng Evoong, ahdd £yvay Odpata
KataotoAng ) dekaetio tov 1930 [4(193)]. To 1949, mpopavdg cLUVOESEUEVO LE TNV NTTO TOV
OVTUUTEPLOAGTIKOV OVVAUE®Y GTOV EAMNVIKO gU@VUA0 TOAEUO, TO KAHEGTAOC TOL XTOAYV
anédace mepimov 27.000 'EAlnvec g Aumyaliog oty Kevipukr Aocia, and 6mov 1o éva
TETOPTO  KATAPEPE VO EMOTPEYEL £€¢ Kol Ofka ypoévia oapyodtepa [3,5,7,10,11,12,15-
17,19,21,24(155-156),25]. Ot 'EAAnvec énanéov kot moAt evepyd polo otV mTOALEOVIKA
kowvavia g Aumyaliog. Mepikd mapoadeiypota avtov mpénet va dobovv [5,6,12,23]. Zyv
Apmyolio, petd ™ ddAvon g ZoPetikng ‘Evoong mov éhafe yopa ota t€An tov 1991, ot
ebvoticéc evtaoelc petald tov Aumyalov kot tov KaptPeiiov kKipakdOnkov. Avo gfdopnadeg
apotov N Tewpyla ota cofietikd oOvopd g £ywve puéhog tov OHE pe un exieypévn
OTPOTIOTIKN NYeoia Tpasikomnuatog, N teAevtaio Eekivnoe tov moAepo 1992-1993 evavtiov
mg Aumyoliag, woyvpillopevoc o6tt n Apmyolio etvor pépoc g Tewpyiog [8(123-
124),9,12,14(125),15-17,23,24(144,157-158)]. Ot eicPoireic emtébnkav otovg Apmyalovg Kot
og dAlovg un Kaptfeiavoig [18(87-88),22(13-18)], ueta&d avtdv oxotdbnkav 453 "EAAnveC
[13(17)], xou Oypoye TV MOMTIOTIKY] KANPOVOULE, GUUTEPIAGUPAVOUEVIG OVTAG TV
EAMvov tov [Tovtov [1,2(141),4(256),9,22(17),23,24(156,161)]. Avtd ta yeyovdta odnynoav
TN GLVVTPWTIKY TAeloynoia tov EAAMvev va eykatoieiyouv v Aumyalio. O1 mtepiocdtepot
"EAMveg eykatédetyav Ta omitia Toug yio T votwe Pocia, 1 EALGSa [5,12,17,20]. Evad vapyov
neprocotepol amd 14.000 'EAdnveg oty Aumyalio to 1989, pnovo mepimov 1.400 mapéuevay
exel 10 2016 [5,12]. H un aceaing katdotoon, apydtepo Woitepa 1 OOUGKOAT OKOVOUIKTY|
katdotoon oty Aumyalio, eumddice tovg ‘EAdnveg tov Iloviov vo emotpéyouvv otnv
Apmyalio [17(259-260)].
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Laurentia Schreiber (OFU Bamberg)

Muslim Pontic Greek in present-day Turkey: Ethnographic vitality & language contact

Since Antiquity, Greek has been spoken in Asia Minor and at the southern Black Sea coast.
Muslim Pontic Greek (MPG, also: Romeyka) is an Asia Minor Greek variety still spoken in situ
by several thousand Muslim speakers in Trabzon Province in Turkey (Sitaridou 2013). Due to
the remote mountainous setting, MPG displays considerable micro-variation and has preserved
unique archaic traits from older stages of Greek which are absent from other modern Greek
varieties. After continuous language contacts with Turkish for several hundred years, MPG is
currently facing language endangerment and shift towards Turkish (Sitaridou 2014: 28-29).
Despite of a solid body of research on Christian Pontic Greek in Greece today (Drettas 1997;
Revithiadou & Spyropoulos 2009, i.a.) and in Pontus prior to 1923 (Deffner 1878; Parcharidis
1880, 1888; Dawkins 1931, 1937), less research is available for MPG (but see Mackridge 1987;
Sitaridou 2013; Neocleous 2020; Schreiber 2018, 2024, in press).

This paper investigates the linguistic situation of MPG in present-day Turkiye with a focus on
(a) ethnographic language vitality, and (b) structural effects of bilingualism and language
contact with the majority language Turkish. The current sociolinguistic situation is affected by
language policies, identity issues, and both in- and out-group ambivalent attitudes towards MPG
which accelerate language decline (Schreiber & Sitaridou 2017, Schreiber in press).
Structurally, the grammar of MPG clearly shows influence of Turkish. Yet, language shift is
not so much taking place at the structural level but rather in the pragmatic choices of bilingual
speakers that reflect inhomogeneous speech groups and strong individual differences in
language competence and use.

Research is based on ethnographic fieldwork in the Trabzon area since 2013, and more recent
linguistic fieldwork within the scope of a PhD project on the grammar of Romeyka (Schreiber
2024).
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Vassilios Spyropoulos (EKITIA) & Anthi Revithiadou (AII®)

Variation in Pontic: A window to the development of the dialect

Pontic Greek originally consisted of a group of dialectal varieties spoken at the northeastern
coast of Asia Minor. Although these varieties shared a common grammatical core, which
defined them as a distinct linguistic group, there was substantial variation concerning a
significant number of grammatical phenomena (Dawkins 1931, 1937, Papadopoulos 1933,
1955, Oeconomides 1958). In this paper we examine the variation attested in some of these
grammatical phenomena, in order to illustrate that it is not accidental but, rather, it exhibits
systematic patterns. We further claim that the incentive of this variation is found in both
conservativisms and novel developments. The former involves old structures that were in the
course of decay or disappearance, a process that was attested in variable stages in the relevant
varieties. The latter pertains to new features that were set in motion in certain varieties or
reached different stages of completion in others. Thus, variation opens a window to the
development of the dialect in its course of history. In particular, our investigation will focus on
the following phenomena: (a) vowel fusion of the diphthongs ea/ia and eo/io, (b)
palatalization/affrication of certain dorsal consonants before front vowels, (c) omission of the
article, (d) infinitival forms and constructions, (e) aspect neutralization in subjunctive and future
syntagms, and (f) the spread of the plural inflectional pattern -i/-us. In addition, we will examine
the fate of these phenomena and the relevant variation in the Pontic spoken nowadays in Greece.
We will show that the relevant changes are associated with the formation of a Pontic Koine
(Chadzisavidis 1995, Tombaidis 1992, 1996), and reveal three main strategies in its shaping:
(a) pausing the course of certain novel developments by retreating to previous stages, which
were possibly common to most Pontic varieties and resemble the corresponding Standard
Modern Greek constructions, (b) spreading a development or a linguistic feature that was
considered to be characteristic of the Pontic identity, (c) speeding up the disappearance of a
certain conservativism and its subsequent developments in specific varieties.
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Evstathios Taxidis (Atev0vuvtiig 340 AL, Occoarovikn)

O Ilovrog ava tovs Aiivegy - IoTopikiy mepiiynon 6Tov ydpo Kai 6Tov ypovo uéoca amo
KapTrooTdi Tov TE1006 Tov 1900 Kat Twv apywv tov 2000 aidva

[Ipdorinon oe éva 1otopikd Ta&idt otov [1ovto. Atyec meployéc cuvdvalovv tomia, 1oTopia Kot
pvnun toco évrova 6co o [1ovtog —n yn otig votieg axtég tov EvEgvou T16vtov mov yio andveg
vnpée maTpida EAANVIKOV KOvoTHT®V. TNV opliAia tov pe Titho «O I1dvtog avd tovg Altdveoy,
0 ekmadevTikdg Evotdfiog Ta&idng pdg talldedel otov ymdpo Kot Tov YpOvo HEGH OO GTAVIEG
KOPTTOGTAA TOV TEAOLG TOoV 190V kot Twv apydv tov 2000 atdva. Ot eIKOVES AVTEG Oev givat
AmAGMG TEKUNPLO TOL TopeABdVTOG: elval Tapdbupa ce Evav KOGUO Tov ¥bOnke aALL Apnoe
aveEltmha {yvn: mOAELS Ko Ywpid, eKKANcieg ko oyoAeia, kKadnuepwn Lon kot yoptéc, aArd
K01 01 OK1EG TV 010 YU®V Kol g €£600v. O [Tovtog avadvetatl péca amd Tig eioveg — LovVTavOd,
TOAVTAELPOG KOl GUYKIVITIKOC.
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Eka Tchkoidze (ISU, MLU Halle-Wittenberg)

Pontic Hellenism outside Pontus: Pontian activists and Greek newspapers in Georgia in the
first half of the 20th century

In Pontus, Greek newspapers have been appeared since the 1880s and became immediately an
important tool for keeping and strengthening Greek identity in the region. Shortly afterwards it
was geographically extended and Greek newspapers were established by the Pontian activists
in different places of the Russian empire with a significant number of Greek population. Among
them, a Georgian littoral city of Batoum (Batumi) had a special place. Even its name has Greek
roots as it comes from the Greek Vathy. This city enjoyed growing economic development
since the 1880s until the First World War. This progress happened due to its important strategic
location and very convenient port. At that period it was an unrivaled port-city in the whole
Caucasus and eastern shores of the Black sea. As it was the nearest non-ottoman port to
Trabzon, it attracted many Pontians who preferred to settle here. Shortly, they became very
active in every field of Batoum’s life: political, social, economic, business and religious-
cultural. They had their typography which published regularly newspapers and books in Greek
(details: ®@go@vidxtov, Vpw otv GcPeotn eAOYa, Ococarovikn, 1997). These Greek
newspapers offer valuable information about Greeks in Batoum and the whole Russian empire,
promoting their national ideals on Pontus. These newspapers were never investigated
systematically. All of them are a valuable source for investigation of Pontian Greeks’ activities
and struggle outside Pontus.

In the current paper we shall present all this material and how it can be evaluated for diaspora
studies. We shall examine unknown aspects of the struggle for Pontus independence outside of
this region and important but less known personalities (volume about Timoleon Triantafyllides
in Georgian, Batumi, 1974). The question which can be arose based on this study is what was
the role of Georgia’s Greek diaspora in the processes taken place in Pontus and how it is
mirrored in Greek newspapers issued in Georgia.
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Eka Tchkoidze (ISU, MLU Halle-Wittenberg)

Hovtiakxog Eiingvicuog extog movrov: IIovtiolr akTif16TES KAl 01 EAANVIKES EQRUEPIOES 6T
Tswpyia oto TpdTo uico tov 200v arwva

O eMnvikég epnuepideg otov TIovto gueaviCovior amd ™ dekaetio Tov 1880 kot Eywav
APESMG EVOL CNUAVTIKO EPYAAELD Y10 TN ST ON TS EAANVIKNG TOVTOTNTOC TNV TEPLOYN. €
Ayo kopd ot eEAANVIKEG epnuepideg TummOnKay kot ot onpeio g Pooikng avtokpartopiog,
OOV LVINPYE ONUAVTIKOG aplOnOg EAANVIKOD TAnBvopov. H yewpylovr mapabordccio mOAN
tov Batoop éywve mohog €AENG yia toug EAANveg tov T16vTou oM amod ta péca tov 190v aidva.
Axoun kol 1 ovopacio g TOANG elval EMANVIKY, Tpoépyetarl omd to faldd, dedouévov 0Tl TO
Mpdvt éxer euowd Pabog. Amd t dekaetio Tov 1880 péypt kol 1o Egkivnpa Tov TPAOTOL
nayKoopiov moAépov (1914), to Batodp onueimoe peydin owkovouikr édvodo. Tnv mepiodo
0TI NTAV OGVVOYDOVIGTO AMPAvt og OAo Tov Kadkaoo kot 6Tig avatoMkég aktég g Mavpng
O0aracoag. Kabog vimpée 10 minciéotepo un-ofwpovikd Mpdvi oty Tparnelovvta, moArol
[Tovtiotl 10 TpoTipovoay yio vo gykatactadovv. Xe Atyo ypovikd ddotnua ot [Tovtior Eywvav
TETVYNUEVOL G€ OAOVLG TOLG KAGOOLG TOL dNMUOGIOV Piov: TOAMTIKO, KOWV®MVIKO, OIKOVOUIKO,
emyEpNUatikd Kot Opnokevtikd-roMtiotikd. Ot EAAnveg tov Batodp giyov kot o 016 Toug
TVTOYPAPEL0, OOV TOVTTOVOYV EPNUEPTDES Kol PiPAia ota eEAMAnviKa (OgopuAdkTov, [Vp® otV
doPeotn o@AOYa, BOeocarovikn, 1997). Avtég ot epnuepideg TPOGEPEPOLV  CNUAVTIKEG
TANPOPOPIES Yio ToV EAMANVIGHO Tov Batovp kot eviote 0ANg TG p®OOIKNG 0WTOKPATOPING,
TPomBDOVTOG evEPYE TO EBVIKA TOVE 10EMON Kot T KA TOVS OVELPQ Y10, TO LEALOV Tov T1ovTov.
Emiong, etvan pior avektipmen nyn yuo m LEAETN TOL TOVTINKOD EAANVIGHOD KOl TOV AydVOL TOV
extog [1ovtov.

2mv mTopoHoa avakoivmor Bo TapoVGIACOVE HEPIKA TELYT ALTOV TV epnuepidmv (EBvikn
Apdiom, Apyovadtng) kot Bo avagepBolue mmg pmopovv va agloAoynbodv yio Ty TeEpaUTEP®
épevva Tov ekto¢ [16vTou TovTioKoy eAMAnvicuov. e avto o TAaicto Bo avadeifovpe eniong
HepKéEG AMyotepo yvootég mpooomikotntes (Tworéwv TplavtapuAAiong, povoypagio oto
yveopywwd, Batodp, 1974). Avt 1 mpocéyyion Ba Bonbnoel otnv Kadbtepn Katovonomn Tov
poiov mov dwdpapdticav ot 'EaAlnveg g ['empylag. Eniong Ba ddcovpe éupacn oto mmg
avTovoKAdTol n Spaom Tovg oTig EAAMNVIKESG @ Lepideg Tov Batovpl.
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loannis Terzidis (AIIO)

T waoaoikoi kou Korvovikol wapayovres ot owoudpowon tys lovriaxng: Xpyon,
OUYYPOVES TPOOTTIKES KAl TIPOTACEIS PIA TO PELLOV

H Iovtiaxn EAAnvikn, pia 1otopikn d1dAektog pe pileg oty apyondtnta, £yl eelrydel viod
MV €MidpaoN TOKIA®V YAOMCGIKAOV, KOWOVIKOV Kol TOMTIGIK®V TTapayoviov. H tapodoa
€1loMyNomn avoAvEL Toug Pactkovg Tapdyovteg mov cuvERaiav ot dtapdpemon g [ovtiokng,
eetdlovtog 1000 TIG E0MTEPIKEG YAWOGOAOYIKES dlEpyacieg OGO Kol TIC EEMTEPIKES EMAPES e
GAAEG YADOOEG KOl TOMTIGHOVG.

EmnAéov, Ba mapovciactel 1 onuepvi xpnom G OAEKTOV, Ol KVUPLEC TPOKANGELS TOV
avtipetonilel oty emPioon Kot n o10T)pNnot g, Kabdg kot o1 SuvatdTnTEG avalm®OoyOoVNnoNng
Mg o€ ovyypova mAaicwa. Idwitepn éupaocn Ba 600el oe mpotdoelg Yoo ™MV evioyvon g
exmaidgvong otnv I[ovtiakn, v alomoinon Tov VE®V TEYVOAOYIDV Kol TV TpomOnon g
YADGGOG 0€ TOMTICTIKEG KO KOO LLOLTKES TTPWTOPOVALEC.

Méoa amd avt ™ HEAETN, EMOIOKETOL IO GUVOAIKY] OTOTIUNGCN TNG KATAOTOONG TNG
[Tovtioxkng ofuepa Kot 1 S10UOPPMOCT) TPOTAGEDY TOV LITOPOVV VAL GUUPAAOVY GTI LEALOVTIKN
¢ Procyotra.

49



loannis Tsekouras (EKIIA)

Muhabeti or Parakathi? Dialogical singing, and the transformations of Pontic sociality

Contemporarily Pontians use the terms parakathi and muhabeti interchangeably to refer to the
same cultural practice: an occasion of intimate socialization where social drinking and dining
culminate ideally to the dialogical singing of poetry. However, connoisseurs of Pontic culture
argue that the use of the two terms as identical is fundamentally erroneous and condemnable, a
sign of cultural decline, of tradition adulteration, and of social decay. Accordingly, muhabeti
should describe occasions of musicking dynamic, while parakathi social gatherings in general.

In this paper, coming from anthropology (Kavouras 2005) and ethnomusicology (Buchanan
1995; Turino 2014), and premised on participant observation and fieldwork on muhabetia, |
offer an examination of what the debate about the “true” meanings of the terms entail.
Specifically, drawing from metaphor theory (Lakoff 2003; Ricoeur 1977), semiotics (Short
2007), and Bakhtin’s genrification theory (1988), I offer a genealogy of the two terms: I trace
the ways that the meanings of the concepts have changed reflecting and reproducing broader
transformations of Pontic culture. I ultimate demonstrate that the two terms define a tension
between complimentary but conflictual (Creed 1998) visions of Pontic sociality, the one being
an idealization of past rural life and the other a celebration of music ecstasy as escape from
social conventions. | further argue that these visions converse with broader Greek and post-
Ottoman discourses on music, emotion, and sociality.
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loannis Tsekouras (EKIIA)

Muhabeti or Parakathi? Dialogical singing, and the transformations of Pontic sociality

> ovyyxpovn Tovtokr kabnpeptvotnTa o1 6pot HovYaUTETL Kot Topakadtl ypnoipomoovvtol
oLYVA ®G GUVAOVLHO Y. VO dNA®oOVY TNV 1010 TOMTIGHIKY dadtkacio: Mio TPOKTIKY
CUUTOGLOKNG KOWMVIKOTOMGNG 1 0moio. KOPuOOVETOL 100VIKA o€ O10A0YIKO TPOyovdt
napadoctokng moinone. Oupwc, enaiovteg g [ovtiokng mapddoong oyvpilovrar 6TL 1 ypnon
TV 000 OPOV O GLVOVLUAV Eivorl OEUEADMONDS EGPAAUEVT KO KATOKPITEAL—OETY IOl KOl OTElD
TOMTIGUIKNG TOPOKUNG, AAAOIONC TG TOPEO0oNG Kol KOWVMVIKNG TTdYeVonS. Ot 16101 khkAot
vrootnpilovy 0Tl T0 HOLYOUTETL Bo TPETEL VO APOPE TPAKTIKES LOVGIKNG OVVOUIKNG KO TO
ToPoKAOL YEVIKE KOWVMVIKEG CLVEVPECELC.

X mopovca €10MyNon, ekKvavtag amd v avlpomoroyio (Kapovpag 2005) wor tnv
ebvopovokoroyio (Buchanan 1995; Turino 2014) kot avtidvtag amd pokpd emtdmia Epevva
L€ CUUUETOYIKT TTOPATIPNOT], TOPEXW® MO EMOKOTNON TNG OP®VING Y10l TO TEPIEXOUEVO TV
dvo 6pwv. ITo ocvykekpipéva, cvvdvaloviog tpoceyyioels amd ) bewpia petapopdc (Lakoff
2003, Ricoeur 1977), ) Bewpia tov Aoyoteyvikod &idovg tov Bakhtin (1986) kot and
onueiwtikn (Short 2007), Tpocpépm Lia YeEVEAOLOYIO TOV OP®V HOVYOUTETL KOl TOPaKAOL.
Aviyved® TOVG TPOTOVG LE TOVS 0TTOT0VE TO TEPIEXOUEVO TOVG EXEL AALAEEL, AVTOVOKADVTOG KO
avamopdyoviag evpvtepes  petapopeaocel; ™ Ilovtiokng xovAtovpag. To  xvpimg
OLUTEPACUO. TNG EONYNONG MOV glval OTL 1 ¥pnomn Tov Vo O0pwv TPocdopilel 1
«oVYKPOLGlaKY cupmAnpopotikotytay (Creed 1998) dbo aviipatikdv opoudtov TTovtiakng
Kowovikotags. To éva dpapa cuvictator otn e€davikevon g maperAbovoag apyoTikng Long
Kol T0 GAAO OTN OMPOCHOTIKY EKOTATIKY] HOVGIKOTNTO MG OmOOPOCT) OO KOWMVIKEG
ovpPacelc. EmumAéov, amodeikvim OTL avtoi 01 OpOUATIGHOl GUVOUIAOVV UE EVPVTEPOVE
EMnvikovg ot peta-OBopovikovg  AdYovg HOVLGIKNG, ouvousOnuatikdtntog Kot
KOW®OVIKOTNTOC.
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Zeynep Turkyilmaz:

Neither Muslim, Nor Christian? The Crypto-Christians of Pontus (1857-1924)

Crypto-Christianity in the Pontus, particularly in the region around Trabzon (Trapezunt), was
a significant social phenomenon during the Ottoman period. Many Christian communities,
officially converting to Islam, secretly preserved their Christian practices and identities. This
paper examines crypto-Christianity in the Pontus, focusing on the survival strategies and
cultural adaptations of the people in the region. Special attention is given to the community of
Istavris, whose history exemplifies this phenomenon. The study analyzes how these hidden
Christian traditions continued into the present and their role in shaping the religious and cultural
identity of the region.
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IowotnTeg mov Eeympilovv: Ta Popaitka g Oeng

H ypion tov fondntikod pripatog £xet

Avtb 0 pYpa ypnoipoToteital yio T MAwon piog tpdéng mov Ba mpdtTeTol og Alyo.
‘Exel maw

‘Exer tpoet

‘Ey’ épyovvtave

H ypion tov elhainTikov pRaTog OTEK®

Av10 10 pjpa xpnoomoteiton Yo T ONA®on piag Tpaéng mov £idn mpdrteTan Kot cuveyilet
Vo TPATTETOL.

[Taw otékm

Tpéy’ otéx’

Tpwyovv ctéKOVVE

Ta mhovoro emppipata

Ymhpyovv apKeTE ETPPNUOTO TOL GYNUOATIOTNKAY AOYO YEOYPOAPIKY| 1010TNTOG.
Adamavkekd : TPOg 00 KAT®

Adamhavuepéa : €0 6TO TAAYLO UEPOG

Exeumiopepika : ekel 610 miom pEPOC (6€ LOKOPICTIKN LOPPT)

O dyvootog THTOS OVORAT®V

Ynrdpyet £évog yvwoTtog TOTOG OVOUAT®MY OV O£V GUVAVTATOL GTO VIOAOTO TOVTLUKE
01opaTa.

Aopnotebio : 10 vo apebeig, To va didyvESL.

Kovvtebio : 10 va ompayvecat.

doptmwbio : T0 Vo pOPTAOVESL.

Or 0wQopéc otV TTAOCN POVINEVTOV

Yndpyovv S10popég GTNV TTOCT POVNEVIMV TNG OPIGTIKNG TOPATATIKOD TOV PTLLOTOG,.
‘Enoup’vev > enaipevev

Ecovp’vav > gcobpevav

E&ép’c > eképerg

O1 000 O10QPOPETIKOL TOTOL PUATOV IE TO 1010 VO PO
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XpNo1omo1ouvTal S1opopeTIKOL THTTOL EMBETOV LE TO 1010 VOO

Exyovica va yovilm

Eytovi&a, va yoviEm

Epbpioa, va gopilm

Epopi&a va popi&m

EtdAiooa va oMl

EtoMEa va ToMiEm

O Tomor emO£TOV pe S10QopeTIKé vonpa
ABpeyo : oavtd oL eV Ppéxetan, Appoyo
ABpeyro : avtd mov dev Ppaynke amd KAmolov
APvlairyo : avtd mov dev OnAaleTon
APvlaiyto : avtd oL 0V INAdcTNKE
Axomo : avtd oL 08V KOPETON

AKOPTO : VTO OV JEV KOTNKE OO KATO0V
H avaykaocTiki) (pfion Tov omapep@aTon
[Tpw mowseivan : Tpv 10 KAVELS

Av glyeg tpeeivan : av elyeg Tpé€et

Ac épyovcovv Taueivar : o epydcovV Kot ETonleg
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The contribution of Pontian Hellenism to the sustainable development of the Black Sea:
past and present

The present paper aims to contribute to the academic discussion for a sustainable - in
environmental, socioeconomic but also political terms - development of the Black Sea in
its broader sense. In the first part we provide a literature review that highlights the
importance of Pontian Greeks in the main periods of the history of the region, starting from
the late Byzantine time till the time of Pontian Genocide, as well as the main characteristics
in terms of sectoral structure and types of cross-regional economic relations. In the second
part, we proceed with an ambitious economic and political assessment of actual
contemporary contribution of Pontian community in the region, along with an evaluation
of its networking, being institutionalized or not. Based on the above and considering the
documented main challenges for the sustainable development of the Black Sea, we
conclude on the importance of strengthening, linking and progressively collaborating
historical ethnocultural identities in the region.

Keywords: sustainable development, Pontian Hellenism, Black Sea.
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H Xvupoin tov lovtiaxov EAigvicuov oty Biowewun Avantoény tov Evéevov Ilovrov —
mapelOov kai uéliov

H mapovoa epyacia otoyevel va cupfdrel oty akadnuaikn cvlntnon yio po fiodoiun -
pe mEPIPAALOVTIKOVE, KOWMOVIKOOTKOVOUIKOVS OAAN Kol TOALTIKOVG OpOVG - ovATTLEN TG
Mavpng ®dracoag e v gupeia TG Evvola. ZTo TPOTO HEPOG YiveTan pa PAtoypapikn
EMOKOTNGN TOL AVAIEIKVVEL TN onpocia Tov EAARveov tov TIéviov otig kipleg meptodovg
NG 1oTopiag TG mEPLOYNS, amd TNV votepoPulavtivy emoyn €mc v emoyn g ['evoktoviog
tov [Movtiov, kafdg Kot Ta KOPLo YOPAKTNPIGTIKE MG TPOG TNV TOUENKT OOUN KOl TOVG
TOTOVG OOTEPIPEPELOKDV OIKOVOUIKDV GYECEMV. XTO OEVTEPO UEPOG, TPOYMPAUE GE [0
QILO00EN OTKOVO KT KOl TOALTIKT ATOTIUNGN TS GVYYXPOVNG GLVEICPOPAS TNG TOVTINKNG
KOWOTNTOG GTNV TTEPLOYN, TapAAINAa pe aloldynomn g dIKTO®OoNG NG, fecpomomuévn
N un. Me Bdon to mopamdve kot AauPavovtog vwoym TG TEKUNPLOUEVEG KOPLEG
TPOKANCELS Yo TV Prooun avarntuén tov Evéewvov I1ovtov, katailyovue otn onupoacio
¢ evioyvomg, TG oOLVOESNC KOl TNG TPOOOEVTIKNG OCLVEPYUSIOS TOV 10TOPIKOV
€OVOTOMTIGUIK®OV VTOGTAGEWV GTNV TEPLOYN).

AéEeigc Khedid: Prooun avantvén, moviiakdg eAAnviepog, Evéewog 1o vroc.
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